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Msbuibik Oxcana. HomunatuBHoe mosie cyoxonmenta VALETUDO B agatunckom s3bike. CTaths
MTOCBAIICHA MCCICIOBAHNI0 HOMUHATHBHOTO Toist cyOkonnenta VALETUDO B naTWHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIA MMEET
KOMIUICKCHBIN ~XapaKTep BCICACTBUE JICKCHKO-CEMAHTUYECKOTO TOJ, JICKCHKO-(PPa3eoJOrHyecKoro IOl |
CHHOHMMHYECKOTO psia B CBOEM cocTaBe. [IpoaHaIM3MPOBaHBI CYIIHOCTh HOMUHATHBHOTO IOJISI B CHCTEME SI3BIKA,
KOTOpasi TPEACTaBJIsIeT cO0O0 NMPOSIBIICHHYIO H YIOPSIOYCHHYIO COBOKYITHOCTh HOMUHATHBHBIX CIIHHHIL; ONPEICIICHEI
€ro sapo, MpUsiepHas 30Ha, OJNVDKHSASL W NANbHSA TEPUPEPUH; HCCICIOBAHBI CPEJCTBA BepOAM3allii MUKPOIIOJICH
npsaepHoir 3oHbl cyOkoHnenta VALETUDO wu cnmcok SI3BIKOBBIX €OUHUIL, KOTOpHE BepOATM3yIOTh KOHIIETIT
3JIOPOBBE. YcranoBieHo, uto cTpykTypa HoMmuHaTtuBHOro mnoist kosuenta 3JJOPOBLE cocraBnser saepHyio u
MPUAJCPHYIO 30HBI, YTO, B CBOIO OUEPEIb, COCTOST W3 OMPEACICHHBIX MHKPOIIONEH, a Takke ONMMKHEH W NanbHei
nepudepuii cyokxonnentoB SALUS, SANITAS, VALETUDO. Cemanruueckoe mnone cyokoninenta VALETUDO
MMOCTPOCHO MO MPHHIHUIY CEMaHTHYCCKOH OMM30CTH / YOAJICHHOCTH OT HWHTETPUPOBAHHONM CEMH U YacTOTHI
prOOpETEHUsI ONPECICHHBIX 3HAYCHUH MMeHH KoHIenTa. OnpeneneHo, YTo OOMUMH TS BCEX TPEX CYOKOHIICIITOB
SALUS, SANITAS, VALETUDO ecTh ClIOTHI ‘“‘HajlUuME OMNPEACICHHOIO COCTOSHHS 37I0POBbs (COMATHYECKOro /
MICUXUYECKOr0)” W “TPOIecC MPEOCTABICHHS 30POBbs (COMAaTHYECKOro / mcuxuueckoro)”. Kak ciencTBue, cTaThs
MMeEeT LETbI0 BHECTH BKJIAJ B Pa3BUTHE TCOPETHUYCCKHUX OCHOB HCCIICIOBAHHS KOHIIECNTOB Ha MaTepHalie JPCBHUX
SI3BIKOB, @ TAKXK ETCOPETHYECKUX ACICKTOB JIMHTBOKOHIICTITOJIOIHH, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, JIMHTBOAKCHOJIOTUU U
U3y4eHUs] CBOCOOPA3HBIX SIBJICHUH S3bIKA M PEYM, YTO MO3BOJISIET HAYYHOMY COOOIIECTBY JIy4YIlle IOHAThH CHElH(UKY
MBIIIICHHUS U TO3HAHUS MUPOBO33PEHHS U OCOOCHHOCTE MHTEPIpETalii MUpa 4Yepe3 MPHU3MY SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS,
JyXOBHBIX M MaTePHAIbHBIX [IECHHOCTEH IPEBHUX PUMJISH.

KiroueBsle ciioBa: konuent, cyokonuent, VALETUDO, 310poBbe, HOMHHATHBHOE T10JTE.

Mylyk Oksana. Nominative Field of Subconcept VALETUDO in the Latin Language. The article is
devoted to the investigation of the nominative field of the subconcept VALETUDO in the Latin language, which has a
complex character due to the lexical and semantic field, lexical and phraseological field and synonymic series in its
composition. The essence of the nominative field in the system of language has been analyzed with the regard to the
revealed and ordered set of nominative units; itskerneland prekernel zones, nearandfarperipheries have been defined;
the meansofmicrofieldsverbalizationoftheprekernelzoneofsubconcept VALETUDO as well as the list of linguistic units
verbalizing the concept HEALTH have been investigated. It has been defined that nominative field structure of the
HEALTH concept is represented as core and pre-core zones consisting of some microfields as well as close and distant
peripheries of the SALUS, SANITAS, VALETUDO subconcepts. The semantic field of the VALETUDO subconcept
has been built up following the principle of semantic proximity/difference from anintegrated seme and frequency of
acquiring certain meanings of the concept names. It has been defined that the SALUS, SANITAS, VALETUDO
subconcepts share the common slots “being (somatically and/or mentally) healthy” and “providing somatic and/or
mental health”. In doing so, the article hopes to contribute to the development of the theoretical principles of ancient
languages concepts research as well as the aspects of conceptive linguistics, linguistic culturology, axiological
linguistics and the investigation of the peculiar language and speech phenomena that enables the scientific community
to learn the specific dimensions of ancient speakers’ mode of thinking.

Keywords: concept, subconcept, VALETUDO, health, nominativefield.
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JIHT'BICTUYHI OCOBJIMUBOCTI CTAHJIAPTHOI
®PA3EOQJIOI'TI PAIOOBMIHY AHI'JIIMCBKOIO MOBOIO
SIK YAMHHUKA BE3IEKH IMOJILOTIB

VY crarri pO3KpUTO CYTHICTH cTaHmaptHoi (pazeomorii ICAO sK mepeaymMOBH U BEACHHS OC3IIEYHOTO
pamio3B’s3ky. CranmapTHa (hpas3eornorisi € OCHOBOIO aBiallifHOI aHMIIHCHEKOI MoBH. BoHa Oyiia cTBOpeHa mis 3a0e3reueHHs
YITKOTO Ta OJHO3HAYHOT'O 3B’SI3KY MIXK IUIOTAMH Ta JUCHETIEPaMH TOBITPSIHOTO pyXy. PO3MITHYTO BHU3HAYAIBHI PHCH, IO
XapaKTepu3yIoTh cTaHIapTHY (pazeonorito ICAO: HopmaTuBHICTS (TiANOpsiAKOBaHiCTh qoKkyMeHTaM ICAO, 1o perymoioTs
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BeJICHHST pa/lio0OMiHy aHIMTIHCPKOI0 MOBOIO; BUKOPHCTAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH sIK otHiel 3 odimiiianx moB ICAO B mporeci
BEJICHHSI IIEPErOBOPIB Ha MDKHAPOIHMX aBiajliHifAX); OOOB’S3KOBICTH (0OOB’S3KOBMH INPWIOM 1 Iieperada MOBiJOMIICHb
JICTIETYEPY); eKCTPEMAJIBHICTh 1 YacoBi oOMeXeHHs! (YMIHHS BECTH Ieperady iHpopmalii B eKCTpeMallbHUX yMOBaxX Ta
yMoBax Je(hiluTy 4acy); NPUHHSTTS PillleHb Y HECTAaHAAPTHUX CHUTYAIsX (YMIHHS IIBHIKO M NMPaBHIBHO NPUHHATH Ta
pearti3yBaTd ONTUMANIBHE pIllIeHHs, TIepeJaTH Mpo HbOro iH(OpMaIliio); BiIIOBINAIBHICTE (BiIIOBIIAIBHICTE 3a Oe3reKy
JKUTTS TIaCAKUPIB Ta EKillaxy); HAasBHICTh Oap’€piB y CHUIKYBaHHI IiJI Yac mepenadvi ITOBiJIOMIIEHb (HAsSBHICTH (POHOBHX
LIyMIB Ha YacTOTi); BUKOPHCTAHHS TEXHIYHUX TEPMiHIB Ta aOpeBiaTyp (yMiHHS PaBUIILHO JIOTIOBICTH CHTYAIIIIO AUCHIETYEPY
TIPO BiJ]MOBY CHCTEM JiiTaka). Br3HaueHo 3araibpHi mpobieMu BeneHHs paaio3B’si3ky “TloBiTps-3emias”: TexHiuHI poOiemu;
3MiHa dYactoty; mnepeaaHHs iH¢popmanii kinbkom [IC; HempaBwibHO oOpaHa (HanalITOBaHAa) 4YacToTa, HEHABMHUCHO
YBIMKHEHUI / BAMKHEHUI ITepEeMUKaY; BiIMOBA HaBIramiiiHUX MPHIAJIB 32 CTAHAAPTHOO MPOLEITYPOR; IIOMUITKOBO ITOIyTa
YacToTa; NMpUHAMad y PEeXuMi OUIKYBaHHS; NPOMYILIEHWH pamiOBUKIMK AWCIIeTYepa / MijOoTa; HEMpaBHIFHO Ha3Ha4YeHa
4acToTa; BiMOBa OOpTOBOro pasmiooOnmanHanHs; cxoxuii nosuBHui [1C; ¢paseonoris paniooOMiHy. 3amporioOHOBaHO
aBTOPCHKY JediHirito “cranmaptaoi ¢paszeomnorii ICAO” sk OpraHi3oBaHOI CHCTEMH KOMYHIKATUBHHMX 3HAaHb, YMiHb 1
HABUYOK, PETyTLOBAHHUX B TPOIIECI IHTEPAKINl Cy0 €KTaMH aBialliiHOI raay3i, 00’€JHAHUX CIUTLHOI METO, 3aBIaHHIMH,
crerupikoo Ta yMOBaMHU NMPO(ECciiHOl JHOTHOI MisUTBHOCTI W PEryjbOBaHHX CICIiabHUMU aBialliiHUMK JTOKYMEHTaMU
ICAO.
Keywords: crannaptha ¢paseororis pamiooominy, [CAO, pamio3s’ 30K, YIPaBIiHHS HOBITPIHAM PYXOM.

IMocTanoBka HaykoBoOi npodJieMu Ta ii 3HaYeHHs1. Dpa3zeoioris paaiooOMiHy — 1€ Tiepenada
TOJIOCOBHX MOBIZOMJICHb Ta / 200 JaHWX MDK JIITAKOM Ta Ha3€MHOIO CTAHIIIEI0, TAKUMH SIK KOHTPOJIb
MOBITPSIHOTO PyXy a00 areHTCTBO 3 €KCIUTyaTallii MOBITPSHUX cyzeH. L{i moBinomieHHs nepeaaoTh 3a
JIOTIOMOT'OI0 CHEIIATBHUX MPHJIA/IIB — PAIIOTPHUIMAYIB MDK JIITAKOM Ta HA36MHUMU CTAHITISIMH.

CrannapTHa (pa3eosorisi € OCHOBOIO aBiallliiHO1 aHTiiicbk0o1 MOBH. BoHa Oyra cTBopeHa Juis
3a0e3MeveHHsI YITKOTO Ta OJHO3HAYHOTO 3B’SI3KYy MK MUIOTAMU Ta JAUCIETYEPAMU MOBITPSIHOTO PYXY.
BinmMiHHOIO OCOONMBICTIO € BHUKOPUCTaHHS OOMEXEHOro HaOOpy CIIOBHHKA pPa3oM 13 HAJIEKHOIO
CHUHTaKCUYHOIO CTPYKTYPOIO, L0 MoAi0Ha 10 MOB IporpamyBaHHs. Lle rapanTye, 1o koxHa nepenaya
JI0 TIEBHOI MIpW TependavyBaHa 1 3po3yMmiga Ui YYacHHKIB pamiooOMiHy. Hampukiam, ocHoBHa
IHCTPYKIIiA, Taka K “‘squawk tree tree two zero” (“xom 3-3-2-0") € HE3pO3yMUTOO IJIsi OUTBIIOCTI
JIIOZICH, SIKI HE MArOTh BIHOIICHHS 10 aBiailii, MpoTe KOXKEH MUIOT 3HA€, 10 BiH / BOHA Mae HaOpaTh
yotupu 1mudpu 3-3-2-0 Ha TpaHCHOHJEPI, SKUH Ja€ MOXKIUBICTD TUCIETYEPY IOBITPSHOTO PYXY
1IeHTH(IKYBaTH JIITaK Ha pajaapi.

Mertoto dpaseosorii € 3a0e3MeUeHHs 9iTKO1, JJAKOHIYHOI, OJTHO3HAYHOI MOBH sl TIEpeIaBaHHs
MOBIIOMJICHb IIIOJIEHHOTO Xapakrepy [4].

HeoOximHO 3ayBakKuTH, 110 CHHTAKCHYHI, JICKCMYHI, (DOHETHYHI Ta CEMaHTHYHI
XapaKTEPUCTUKK (ppa3eosiorii JO3BOJISAIOTH BBAKATH il ICTOTHMM IHCTPYMEHTOM KOMYHIKAIlii st
nepeaBaHHs OCHOBHOI iH(opMarlii, HeoOXiqHOT /i1 3a0e3MEeUeHHsS] ONTHMAIBLHOTO Ta OE3MeYHOTo
YIIPABIIHHS TOBITPSIHUM PYXOM.

AHaJI3 nocaikeHsb 1i€i mpodaemu. Cepen HAMOUTBIN MMEPCIIEKTUBHUX HAIIPSIMIB JOCTIHKCHD
y KOHTEKCTI BUBUEHHSI CYTHOCTI (hppa3eosiorii pajiooOMiHy BUAUISIIOTH Ti, 1[0 MAlOTh BiHOIIECHHS IO
ocobmuBocTel mpodeciiiHol KOMYHIKaIll JTbOTHO-IUCIIETYEPCHKOTO CKIIay Ta BEJICHHS Paaio0OMiHy
Ha MbkHapoaHuX mnoBiTpsHuX Tpacax (I'. AcramoBa, O.Kostyn, T.JlaBpyxina, I. [Ipoxoxai,
C. Tumuenko, I. daitnman, B. SrymnoB); npodeciitHoro aBialifHOro CiIKyBaHHS B KOHTEKCT1 Oe3MeKu
nonboTiB (€. Kmita, O. II4eniHoB,); meaaroridHoi JiarHOCTUKU SIK 3acoOy YIPaBIIHHSA SKICTIO
MIATOTOBKA MaiOyTHIX TiNOTIB 10 BeAeHHS panioooMiny (€. Tokap); croenudikua BXUBaHHS
rpaMaTUKH, JIEKCUKM Ta CHHTAKCHCy B aHIVIIMCBKOMY aBiallifHOMY pajioTeneoHHOMY AUCKYpCi
(B. Aiiro  (W. Aiguo), JI I'epacumenko, H. ymikoBa, I'. €nueBa, A.Kupuuenko, B.Komnocos,
A. Kykoseu (A. Kukove€), T.ManbkoBcbka, M. Mimyromi (M. Mitsutomi), [Ix. Memt (J. Mell),
C. MypaBceka, Ilom A. @enszon (Paul A. Falzon),  JI. LlaproBa). He3Bakaroun Ha HasBHICT
JOCTDKEHb 13 1i€1 mpoOieMH, MUTaHHS MiIBHUIIEHHS SIKOCTI MpogeciitHoi KOMyHIKallil aHTTIHCHKOIO
MOBOIO MaOYTHIX MUIOTIB 1 AUCTIETYEPIB, 30KpeMa (pa3eoiorii paliooOMiHy, e He BUPIIIEH].

Mera i 3aBpanHs crarti. Mera 1 3aBmaHHS pPOOOTH TOJATAIOTE Yy TEOPETUUHOMY
OOIPYHTYBaHHI CYTHOCTI, CTPYKTYpU Ta THIIOBHX MOMWJIOK (Ppa3eosorii paaiooOMiHy aHTIIHCHKOIO
MOBOO MaOYTHIX MUIOTIB 1 AUCTIETYEPIB K BAKIMBOTO YHHHUKA O€3MEKH MOJIBOTIB.
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Buxiaa ocHOBHOro marepiajiy i oOIPYHTYBaHHSI OTPHUMAHUX Pe3yJIbTATIB HOCTiIKEHHS.
VY KepiBHHULTBI 3 YIPOBAPKEHHS BHMOT IIOAO BOJIOAIHHSA AHIJIIMICBKOIO MOBOIO CTaHIApTHU30BAHY
¢dpazeonorito ICAO BU3HAYECHO SIK CBOEPITHMIA XKAPTOH, CHEHIATI30BAHUN KOJ, KUK € crienupiaHuM
TUTsL AMCTIETYEPiB MOBITPSIHOTO PYXY Ta JbOTHUX eKinaxiB. [IpoTe sik hopmaizoBaHuii Koa ppazeosioris
ICAO He BuKoHYe (yHKIIII )kaprony. @paseosoris Mae cnenudiuay TeXHIUHY (DYHKIIiI0 3a0e3MeUeHHS
edexTrBHOI Ta Oe3meyHo1 KomMyHikaril. HeoOxinHo yHHKaTH HE(OPMaAIBLHOTO KaproHy, MOBH 3 IHIIIHX
crierianizoBanux cdep AisIpHOCTI (HAMPUKIIAA, BIICBKOBHX) UM 3 HIIOT chepH, 0 MOXKE YCKIIQTHUTH
MOBITOMJICHHSI, 3BKAIOYM HA MOXIIMBI HACTIIKA HEMOPO3yMiHb Yy MEXax pamioTene(oHHOTO
3B’s13Ky [4].

OmnpamroBanas  Jlokymenty ICAO 9835 [4] nmo3Bomwiio 3’sicyBaTd, IO CTaHJapTHA
(bpazeonoris — 1€ MOBHUI (eHOMeH, sKuid € HaOopoM piBHHUX poOouMx mpaBui. OCHOBHUMH
JIHTBICTUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU € OOMEXEHHUI CIOBHUKOBHUH 3amac (Om3bko 400 ciiB), y SKOMY
KO>KHE CJIOBO Ma€ TOYHE 3HAYEHHS, HaifuacTiie ooMmexeHe cheporo apiallii i oOpamiieHe KOPOTKUMHU
peueHHsIMH. Y CTaHAapTHINA (hpa3eosiorii He BUKOPUCTOBYIOTH TaKUX CIY>KOOBHX MOBHHUX OJIMHUIG:
apTUKJIl, TPUCBINHI 3aiMEHHUKH, JI€CIOBA 1 AIECIIBHI 3B SI3KH 1S / are, ocoOoBi 3aiiMeHHuku [/ you /
We€ Ta IPUNMEHHHKH.

3a3Haunmo, 1o cra"gaptHa ¢paseosoris ICAO — 1e CyKymHICTh YITKUX, KOPOTKUX, BU3HAHUX
y MDKHapoAHOMY Macmtadi (Gopmami3oBaHUX IMOBIIOMIICHb, TPU3HAYEHUX Ui BUKOPHUCTAaHHS B
OUIBLIOCTI TUITOBHUX CUTYaIlIsIX, HA/I3BUYAHHUX 1 aBapiiiHUX oOcTaBMHaX. BOHU peTenbHO omnpalboBaHi
aBiaaxiBLSMHU 13aBJISKU [IbOMY MalOTh €MHE (DYHKITIOHAJIbHE 3HAYEHHS i OJTHO3HAUHMI 3MicT [3].

[Ipote B cranmapTHiil (pa3eosiorii HEMOXKJIMBO BpaxyBaTW BCl HECTAHJApPTHI, aHOMAJbHI, a
IHKOJIM W aBapiifHl CUTYyaIlii, 13 SIKUMH 3YCTPIYA€ThCs aBiarmepcoHas. Tako)k BOHA HEIOCTATHS JUIS
nepeaBaHHs JA0AaTKOBO1 1H(GOpMAIli PO Taki CUTyallii, K NPUYMHUA 3aTPUMKH, CTaH XBOPOTO
Macaykupa, TMOroTHI YMOBH, XapaKTep YM BiIMOBA, MEPENIKOAY Ha pyaboBiid mopikii. Ile oGcraBuHw,
SIK1 4aCTO 3yMOBITIOIOTh BUKOPUCTAHHS 3BUYAMHOT aHTIIHCHKOT MOBH B aBIaI[ItHOMY KOHTEKCTI.

B odimiiinomy mucti €EBPOKOHTPOIIO MO0 OE3MEYHOTO BEICHHS PAJlI03B’ 3Ky 3a3HAYECHO, 1110
MOPYILIEHHS PaJlo0OMIHY OXOIUTIOE Onu3bko 23 % NOMWIIOK [ucrieTdepa Ta OUIBIIICTh 13 HHUX
MOBTOPIOBaHi [5].

[leparoriunuii  1oCcBiM TpM BHUBYEHHI TMpodeciiHoi KOMYHIKaIlli aHIIIMCHKOI0 MOBOO
nepen0ayae aKIEHTYBaHHs yBaru Ha MOALIX, 0 BUHUKIN BHACHIIIOK MOPYIIEHHS POLIEAYPH BEACHHS
pamio3B’si3Ky. AHAII3YIOUH 111 TTOAIl HA 3aHATTAX 3 aHTJIMCHKOT MOBH, KypCaHTH-TIUIOTH Ta KypCaHTH-
JACTIETYepH POOJIATH BUCHOBKH, IIPONOHYIOTh IBTEPHATUBHI ILUIAXM PO3B’SI3aHHS  CHUTYAILllI,
JMCKYTYFOTh Ha 3a/[aHy TeMYy. [M 3aIpoNOHOBAHO IS aHAJTi3y KiTbKa CUTYaIIild.

[puxnagom HecTanaapTHOI (0cOOMMBOT) CUTYaLlli 3 MOPYIIEHHAM CTaHIAPTHOTO Pajlio3B’ 3Ky
ciyrye nofist, mo tpanwmiacs 11 xostas 2012 p. [6]. Jlitak “Boinr 737-800” aBiakommasii “Ryanair”
BUKOHYBAB peryJIsipHUN Tacaxupcbkuil peiic 3 Eitnnxosena 1o Jlonnona (aepornopt ['atBuk). I1inoT He
JIOUEKaBCsl JI03BOJIy Ha PYJIIHHS Ta 3J€TIB B YMOBAaX HOPMAaJbHOI BUIMMOCTI BJEHb. [HLMIEHT
3aKiHYMBCS BIAJO Ta HE MaB cepiio3HMX HachinkiB. [lim wac pymiHHS y 3BOPOTHOMY HamNpsIMKY i
MpUOIM3HO Ha MIBAOPO31 HA 3JITHO-MOCAIKOBIA CMY31 eKimaxK 3alpocHB J03BUT s BHIbOTY. Komu
mitak gocar mepexpects “F”, ekimaxk moBuHeH OyB NMOBEPHYTH BIPaBO 10 HapaleibHOI PyIiKHOI
nopibkku (P1), o6 3aiiHsaTu nonepeaHii ctapt “G” 1 yekaTu J03BOJy Ha 31T Bix Bumiku. /{ucneraep
koHTposto mepenas: “This one to the right, and for departure contact TWR, 131,10, good flight”
(“Jlitaky HampaBo, JUIsl BiAnpaBlieHHs 3B’si3atucs 3 Bumkoro Ha 131,10, Branoro nmonboty”). Jlitak
BUKOHaB po3BOpoT Ha 180° Ta HeralHO 3I€TiB, IO CYNEPEUUTh CTaHIAPTHINA mpouenypi. boprosuit
CaMOITUCELlb 3aCBITUMB HEBIAMOBIAHOCTI Y (pa3eosiorii paaiooOMiHy MK HIJIOTaMH, OCKUTBKY BOHHU HE
JIoUeKaIMcs 103BOy Ha 31iT. Bropo 3 poscnimyBanus mincymysano: 1) aucneruep YIIP EitnnxoBena
BUKOPHCTOBYBAB €JIEMEHTH HECTAaHJapPTHOI (ppa3eoiorii s pysTiHHS Ta s BKa3iBok 3BUTbHeHHs 3I1C;
2) BUKOpUCTaHHs HecTaHnapTHOi (pazeosnorii YIIP min yac pystiHHS MPHU3BENO JI0 TIEBHOT IBO3HAYHOCTI
il Oyno HeNpaBWJIBHO BUTIyMadeHEe WICHAMH €KiNaXy, YHACIIJOK 4YOro eKinak HENpaBUIbHO
IHTeprHpeTyBaB JIO3BU1 Ha BWIIT, 3pO3yMIBIIM HOro sk mA03BUT Ha 3mirt. [lompu HeWiTKiCTh
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BUCIIOBITIOBAHHS JTUCTIETYEPA, €KIMMaX HE 3alPOCHB MIITBEP/KCHHS HA 3JIT, 10 TAKOX € IMOMIJIKOO
pamiooOMiHy.

[HIMAeHT, AWl cTaBcs BHACHIIOK cIutyTyBaHHs mno3uBHUX [IC, MOB’s3aHUI 13 TOMUMIIKOIO
BesieHHsT pamiooOMminy. 1 cepmusi 2007 poky ekimax iniraka “bia 1900 (mosuBnmii “ZK-EAH”)
OUiKyBaB Ha PYJIDKHIH JOpDKII B MDKHapoaHomy aeporiopty Oxiena. JliTak TOMHIKOBO TMPHIHSB
JI03BUT HA 31T, sIKKA OyB BHOaHWi [yt iHImoro Jjiraka “bia 1900” (no3usHmii “ZK-EAG”), mo vekas
Ha 3JIITHIN CMY3i Ta MaB CX0KH TO3UBHUM. [TiI0TH 000X JTITaKIB MiATBEP MU OTPUMAHHS JI03BOJTY Ha
37IT. AepOJIpOMHUIA JIFICTIETYEp UYB, ajle HE BiIpearyBaB Ha OJHAKOBI mepenadi. JliTak, sKuii o4ikyBaB
Ha 3[1C, BupynuB repes JiTakoM, 110 1MoYaB 3JiT. 3aiKCOBAaHO HEAOTPUMAHHS CTAaHTAPTHUX TPOTICIYP
1S BesleHHs pagiotenedonHoro 38’ 13Ky (“RTF” — Radio Telephony), HenpaBunbHe BuiaHHs J03BOJIB
y XOZ1 yIpaBJIiHHS MOBITPSHUM PyXOM, HENPaBUIIbHI Jii KoMaHAupa noBiTpsiHoro cyaHa Ha 3I1C, sxuii,
HE MOMITHBILY 1HIIKH JiTak, BupynuB Ha 3I1C.

15 Bepecuss 2006 p. Outs Hawtu (@paniis) Tpamuiacs CHUTyallis, HOB’si3aHa 3 BTPaTOIO
panio3B’s3ky [2]. “Airbus A319” BuKOHaB 3MIT 13 T€HEPATOpPOM, IO HE MpPAIfOBAaB HA OJHOMY 3
neuryHiB. [linq 4ac moyibOTy eNeKTpuyHE >KUBJICHHS Bif reHepaTopa Oyjo NPUIHHEHE BHACHTIIOK
eNIEKTPUYHUX HEMNOJAJOK Ha MaplIpyTi. YHAcHiIOK HpOro Oyna BTpayeHa MOTYKHICTh Ha BCbOMY
panioobnaHaHHi, K€ He MOTJI0 OyTH BimHOBIIeHHM. [lojiT 3aBepurwim y BIAMOBIAHOCTI 3 IJIAHOM
3aB/SIKM BHUKOPHCTaHHIO IHIIUX CIPAaBHUX MUIOTaXHUX npuianiB. Ha Tpancnonzaepi OyB oOpanwmii
CTaHIAPTHUM KOJI HAJI3BMYAHOI CHTyamii. Y 3aKiIiouHid AomoBimi bpurancekoi komicii 3
PO3CHiayBaHHS aBlallifHUX MPUTO 3a3HA4Y€HO, 110 IMiJ] Yac KpelicepchKOro MoJIbOTY CHIIOBA YCTaHOBKA
po3’eqHanacs 3 CHUCTEMOIO, 1€ CHPUYMHWIO BIIMOBY OUIBIIOCTI MUIOTQKHUX MPUIIaiB, 30KpeMa
pamiotenedoHHOTO 3B’s13Ky. be3 BemeHHs pajionepenad eKimak yXBaJMB PIMIEHHS Tpo Te, IO
HaMKpaIMM BUXOJIOM 13 cuTyallii Oyae oOpaHHs aBapifHOTO KOJY TPAHCIOHJEpa Ta IMPOJOBKEHHS
MOJILOTY 32 TUIAHOM TIOJIBOTY.

AHaJIOTIYHA CHTYyallis, IOB’si3aHa 3 HEMPABWJIHLHOIO IHTEPIPETAINE€I0 J03BOJY HCIIETYEpa,
BinOynacs 27 s 2000 poxy B A6epaini (Bemukoopuranis). boinr “737-400” aBiakommanii “British
Airways” BHUKOHYBAaB PETyJSIpHUN Macaxupchkuii peiic 3 Abepnina mo Jlommona (I'atBuk). Ilutot
Jitaka OyB BUMYIICHHH BHUKOHATH TEPEPBAHHMM 3JIIT Ha BHUCOKIN IIBHIKOCTI B YMOBaX HOPMAaJbHOI
BUIMMOCTI BJieHb. [1U10T BepTOIBOTA MOMUIKOBO MOAYMaB, 110 OTPUMAB JUCIETYEPCHKUNA O3BLT Ha
31T 1 BupyauB Ha aktuBHY 3I1C mis 3mpoty BogHOwac i3 boinrom “737-400. ¥V 3akimrovHii T0TOBII
Kowmicist 3 po3cnimyBaHHs 3a3Haumwia, 1o aucrnerdep KoHTposro He ckaszaB y CBOid pamiorepenadi
cranfaptHy ¢pazy “hold position” (“3anmmmaiirecss Ha MicIi”’) I TUTOTa BEPTOIBOTA; 3aMICTh IIHOTO
BiH BUMOBHB (pa3y “hold clear of the runway” (“3BineHuTH 3I1C”), siKa 3BY4NTH MOAIOHO AHTIIIHCHKOIO
MOBOIO, alie¢ Ma€ iHIlIe 3Ha4YeHHs. ToOTO MUIOT BEPTOJILOTA HEMPABUJIBHO 3pO3YMIB IMCIIETYEpa,
BBKAIOUH 1110 (Pppa3y JA03BOJIOM Ha 3JIIT, IO MPHU3BEJIO A0 IHIUICHTY.

OTmxe, B yciX MpOaHATi30BaHUX BUIMAJKaX OYEBUIHUM € HEMPABUILHE BEACHHS Pa/io3B’s3KY
MDK MUIOTOM 1 AUCHETYEpOM, IO MiATBEPXKYE BIUIMB JIIOACRKOTO YMHHUKA B aBiallii, 30KpeMa mpu
BEICHHI pafiooOMiHy aHIIIHCbKOI0 MOBOK0. CaMe TOMy BaKIMBUM € (DOpMYBaHHS TOTOBHOCTI JO
npodeciiiHoi KOMyHIKAIII1 SIK Y CTaHIapTHUX, TaK 1 B OCOOIMBHUX YMOBAX JIbOTHOI TisUTHHOCTI.

B oiuiiiHomMy a1cTi €BPOKOHTPOIIIO CTOCOBHO OE3MEUHOI0 BEICHHS Pajiio3B’ 3Ky 3a3HAYEHO,
[0 TOPYIIEHHS Paaio0OMIHY OXOIUTOE€ Onmu3bko 23 % TNOMWJIOK AWCHeT4epa, OUIBLIICTh 13 HUX
noBTOproBaHa [5]. B igeani paio3B’s;30k MK MUIOTOM 1 AUCIETYEPOM — JIOCTATHHO MPOCTHUI MPOIIEC,
KU BUMarae, 00 peLUITieHT OTpHMaB, 3po3yMiB iH(popMmalliio Ta BifpearyBaB Ha Hei. Jlucneruep
BUIae iHQOpPMaLlito, MUIOT MIATBEPKYE 111 BIIOMOCTI ¥ BUKOHYE iX. ICHYye JB1 3alOpyKH pO3yMIiHHS:
CJIOBECHE MTOBTOPEHHSI BKa31BOK JIMCIIETYEPa MUIOTOM 1 MIATBEPKEHHS JOHECEHb MUIOTA JUCIETYEPOM.
Cxema BeJICHHsI CTaHIapTHOTO PaJIio3B’si3Ky 00’ €IHY€ TPU CKITaIHUKH Ta Ma€ TaKuid BUTIIS (puc. 1):
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q TlinTBepIKEHHA

TlinTBepUKeHHS OHCTeT4epa Ipo
THIOTOM MIPaBHIbHICTH
OTPHMAaHO1 irdopmarnit
iropmanii (Controller’s
(Pilot’s readback) hearback)

Jucnerdepchrui
IIO3BiN

(ATC clearance)

Puc. 1. Cxema sedennsi cmanoapmuoeo paioss sa3Ky
Midic nitomom i oucnem4epom y nosimpi ma Ha 3emii

Ha puc. 1 4iTko BHOKpeMmIIeHI TpH TOJIOBHI CKJIQJHUKH BEIEHHS pAaJio3B’s3Ky B IMOBITPI.
Hucneryepcbkuit 103811 (“ATC clearance”) nepenators nutoToBi (“transmit”), sKuil Mae MpOCITyXaTH
(“listen”) 1 minTBepauTH oTpuMany iHpopmanito (“Pilot’s readback™); mucnerdep miarBepikye, 110
niepeana iHdopmariist Oyia npaBwibHO nouyTa (“acknowledge”) abo HempaBwiIbHO MOUyTa, (“‘correct”)
ta BurpasJsie ii (“Controller’s hearback™).

JIoCHDKeHHST TIEPEKOHJIMBO JIOBOJATh, IO TIATBEP/PKEHHS TIUIOTOM CJIIB  JHCIIETYEpa
(“readback») (miaTBEp/pKEHHS TUCTIETYEPOM, IO MUTOT MPAaBUIBHO MMovyB iH(opmarrito (“hearback™) e
HANMOMIUPEHIITUM TUTIOM TIOMHJIOK Yy Tporieci pamiooOminy. lle 3acBiguytoTh CTaTUCTHYHI JaH1
€spoxkonTtpostio [5] (puc. 2).

35 O Momunikk

30 W 31 pagioss'As Ky

25111 73 3

20111

15 117

10 17
5111
0

MpoueHT NOMKUIKA, %

1 2 3 4 5 6

Twvn NoMUIKK
Puc. 2. 3azanvri npobnemu sedennsi padioss ’azky “llosimpa-3emns”,
de 1 — nomwika nio yac npocnyxogysanis / niomeeposicents ingopmayii; 2 — 8i0moea padioobnaoHanHs,
3 — empama padioss’a3Ky, 4 — He nouye iHgopmayiro, 5 — He niomeepous inpopmayiro; 6 — iHwi npodbemu.

BianosigHo 110 puc. 2, HaifOUIbIa KUTbKICTh MOMIIIOK paiioooMiHy (31 %) TpamuisieTbes B pasi
HETIPaBUJILHOTO MPOCITYXOBYBaHHS / MIATBEPKEHHS H(pOpMAIlii AUCTIETYEPOM 1 MUIOTOM; APYre Miclie
1ocilae MOMMJIKA, TOB’S3aHA 3 BIAMOBOIO pamiooOnaaHaHHS (23 %); Tpere — MOMMIKAa BTpaTH
paio3B’s3Ky 3 pisHUX HpuanH (15 %); yeTBepTe Ta I’sITe MiClie HATEKUTH TOMUIILI 1010 MPOMYIICHOT
iHdopmartii (He mouys — 5 % i ve miarBepaus — 3 %).

VY X071 I0CIiKEeHHs] KOHCTaTOBAHO, 110 B KOXKHOMY OKPEMOMY BHITQ/IKy CIIPHUMHUTH TOMUJIKA
pazio3B’s;3ky Moxe Outbil HDK oquH (aktop. Hampukian, cxoxicts no3uBHuX [1C npuzBoauTtsh 110
CIUTYTYBaHHS BKa3IBOK JucreTdepa. B aHami3oBaHMX BUIAJKaX OIMUCAHO HU3KY (DakTopiB, sKi
HalyacTillle TParuISIOTBCS B IPOIECi pagiooOMiHy W IEBHUM YHMHOM BIUIMBAIOTh Ha Oe3MeKy
noJpoTiB [5] (puc. 3).
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Puc. 3. Jliaepama gpaxmopis ennusy na sikicms éedenns padionepeday “llosimpsi-3emnsn”,
Oe 1 — mexniuni npobremu, 2 — smina wacmomu, 3 — nepedants ingpopmayii kinekom IC;
4 — nenpasunbHo 0Opana (HAIAQWMOBAHA) YACMOMA, 5 — HEHABMUCHO YEIMKHEHUN / GUMKHEHUL NEPeMUKAY,
6 — 6iomoga HasicayitiHux npunadie 3a CMAHOAPMHOIO NPOYEOYPOIO, 7 — HOMUTKOBO ROYYMA YACHOMA,
8 — npuiimau y pesicumi ouixysarmsy; 9 — nponyuenuil padioguxiux oucnemuepa / niioma, 10— Henpasuivbro
Haznauena wacmoma, 11 — iomosa bopmosoco padioodraonanns,; 12 — cxoorcuti nozusnuti I11C;
13 — ppaszeonoeis padioobminy.

VY 1998 p. ABcrpariiicbkuil KOMITET 13 po3ciiayBaHHs aBiaiiiHux HuuaeHTiB (“CAIR”) nogas
CKapry BIMOBHOB)XCHWM OpraHaM Ipo Te, 10 Oararo JiTakiB nepeOyBaji Ha OJHIA YacTOTI B OIWH
nepioJ], MPUUOMY TO3MBHI JIITaKiB OYyJIM CXO0X1 i MOTJIM CHPUYMHUTH HECTaHAApTHI cutyauii: “New
Zealand 88”, “Quantas 28”, “Quantas 887, “Quantas 1887, “Air Nippon 828" ta “Air Nippon 888”.
JIiiicHO Taki BUTAJKK MO>KJIMBI, OCOOJIMBO B IMEPEBaHTaXKEHUX aeporioprax. llepemanns iHbopmartii
kimbkoM [1C 31 cxoxkumu o3uBHUME HazuBaioTh “Blocked transmissions™ (“3abimokoBani mepenayi”).
[TutoT mpuiimae iHGopmartito, nepeadaveny s iHmoro [1C. Jlucneryepu i MUTOTH MOXKYTh HE BIApa3y
BUSBUTH TIOMUJIKY, OCOOJIMBO B IIE€pioJi IHTEHCHBHOTO TOBITpSHOTO pyxy. Hacmigkom craroTh
HECTaHJApTHI CUTYaIlii, 13-TIOMDK SIKUX €BPOKOHTPOJIb Ha3UBa€ Taki [1]: TpuBasa BTpara paaio3B’si3Ky
(23 %), 3mina erenony mosboTy (7 %), mopymienns Bifcrani mikx IIC (7 %), yitak MOMHIKOBO
oTpuMaB BKaziBKy 3amicTh iHIIoro IIC (6 %, momuika ninoTa), BKa3iBKy Bugano iHmomy I1C (4 %,
MOMMJIKA IUCTIETYEpa), BiAXWIeHHs Bix JiHil kypey (2 %), B’3x Ha 3[1C / Buizg 3a mexi 3I1C (1 %),
BincytHicTh HacminkiB (36 %), iHmi Hacmigku (16 %), HeBimomi Hacminku (2 %). 3a3Haunmo, MO B
KOXHINA OKpeMiid cuTyarllii Moke OyTH OUTbIIIe, HDK OJIMH HACITIZIOK, a TAKOXK y KOXKHIA CUTYaIlii pI3HUMA
PIBEHb HEOE3MEKH.

3 ypaxyBaHHSM ITiJXOJIiB 10 BUBYCHHS MPO(ECIHHOTO CIUIKYBAaHHS MPOMOHYEMO PO3IIIAIATH
nedinimiro “crangaptha ¢pazeonoris [CAO” sk opraHizoBaHy CUCTEMY KOMYHIKATUBHHUX 3HaHb, YMIHb
1 HaBUYOK, pealli3oBaHUX B MpoIeci 1HTepakilii cy0’eKTiB aBialiiHOI ramy3i, 00’€JHaHUX CILIHHOIO
METOI0, 3aBJaHHSIMH, CHEHU(IKOI0 Ta yMOBaMH MHpodeciiiHOl JLOTHOI MISUTBHOCTI M peryaboBaHUX
crieniaTbHUMU aBiatfiiHumu qokymeHntamu [CAO.

Ha namry aymky, BH3HAa4aJdbHUMH PHCAaMU, 10 XapaKTEPU3YIOTh (Ppa3eosioriro paaiooOMiHy
MUIOTIB Ta AWCHETYepiB, € TakKi: HOPMATUBHICTH (MHimmopsaxoBaHicTh aokymentam ICAO, mio
PETYIIOITh BEJICHHS PaIio00MiHY aHTIIHCHKOI0 MOBOK); BUKOPUCTAHHS aHTJIIHCHKOT MOBH SIK OJTHI€T 3
o¢iniitanx moB ICAO B mporieci BeIeHHs IEPEroBOpiB HA MDKHAPOIHUX aBialliHiAX); 000B’SI3KOBICTh
(060B’s13KOBHI TIPHIOM 1 Ilepeaya MOBIIOMIICHb TUCTIETUYEPY); EKCTPEMAJIBHICTh 1 4acOB1 OOMEXEHHS
(YMiHHA BecTH nepesiauy iH(opmallii B eKCTpeMaTbHUX YMOBaX Ta yMOBax Ae(iUTy 4acy); NpUHHATTS
pillleHb y HECTaHAAPTHUX CHUTyalisX (yMIHHA MIBUAKO M MpPaBWIbHO MNPUMHATH Ta peali3yBaTu
ONTHMAJIbHE DIlIEHHS, MepeaTH Mpo HbOro iH(OpMAIliio); BIANOBIAAIBHICTD (BIAMOBIAATBHICTH 32
0e3rmeKy JKUTTS MacaXHUpiB Ta eKiMaxy); HasBHICTH Oap’epiB y CHUIKyBaHHI MiJ yac mepenayi
MOBIIOMJIEHb (HAsBHICTh (DOHOBHMX IIYMIB Ha 4YacTOTi); BHUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX TEPMIHIB Ta
aOpeBiaTyp (YMIHHS IPaBUIILHO JIOTIOBICTH CUTYAII0 JUCIETYEPY MPO BIIMOBY CUCTEM JIITAKA).

BuCHOBKH Ta nepcrneKTHBU NOAAIBINON0 J0cIizKeHHA. OTXe, paio3B’ 130K MK MUIOTOM Ta
JIMCTIETYEPOM — JIOCTATHBO MPOCTUI MpolLec, KU BUMarae, mo0 peluIieHT OTpUMaB, 3pO3yMiB Ta
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Bi[pearyBaB Ha OTpuMaHy iHdopmarito. Jlucnierdep Bumae iHdopmaliiio, MIOT MATBEPIKYE IO
iHdopmarito Ta BuKOHYe ii. TOOTO icCHYe ABi 3aOpyKd PO3yMIiHHS: CIIOBECHE MOBTOPEHHS BKa3iBOK
JMcIieTdepa TMUIOTOM Ta IMIATBEP/DKEHHS JOHECeHb Tmiora gucrerdepoM. (Cxema BeICHHs
CTAaHJAPTHOTO PAamio3B’sI3Ky 00’€HYye TpU CKIAQJAHUKA BEIACHHA pPaTio3B’s3Ky Yy TMOBITPI:
JMCTICTYCPCHKUN  JTO3BUI, IMATBEPDKCHHS TUIOTAa Ta MIATBEPPKSHHS JHICIIETYepa, IO TepeaHa
iH(opmartist Oyna mpaBHIBLHO a00 HEMPABWIBHO MOYyTa. 3arajibHi MPOOJIEMH BEICHHS Palio3B’ 3Ky
“TloBiTpsi-3emirs” Taki: HEMpaBUIbHE MPOCITYXOBYBAaHHS / TIATBEP/PKEHHS 1H(pOpMAILii AUCTIeTYepOM Ta
MJIOTOM; MTOMMIIKA, TIOB’s13aHa 3 BiMOBOIO paio00JIaJHAHHS; BTpaTa Paaio3B’sI3Ky 3 PI3HUX NPHYHH;
nponyieHa iHpopmaris. [lepcrneKTHBU MOAAIBIIMX JOCTIPKEHb TMOJSTAITh Y JICTATBHOMY OTIHCI
rpaMaTUYHUX, JIHTBICTUYHUX, (DOHETUYHUX OCOOIMBOCTEH (pazeosorii paaiooOMiHy aHTIIMCHKOIO
MOBOIO.
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Mockanenko Ejena. JIMHrBHCTHYeCKHe OCOOEHHOCTH CTaHJApPTHOH (paseonormu pagunoodMeHa Ha
AHIVIMIICKOM fI3bIKe KaK COCTaBJSIONIel 0e30MacHOCTH MO0JIeTOB. B crathe packpeiTa CYIIHOCT CTaHIAPTHOH
¢pazeonornn ICAO kak NpeIIOCHUTKH ISl BeieHus Oe3omacHor pamuocssizu. CtanaapTHas (pa3eonorust ecTb OCHOBOU
ABHALIIOHHOTO aHITIMICKOro s13bIKa. OHa ObLTa CO3aHa T 00ECTIEUCHHS YETKOM U OJHO3HAYHOM CBA3U MEXIY ITHIIOTAMH U
JMCIeTYepaMH  BO3IYIIHOTO JBIDKEHHS. PaccMOTpeHBl OCOOSHHOCTH, XapaKTEepH3YIOLIME CTaHIapTHYIO (pa3eosoruro
ICAO: HopmaTuBHOCTH (TOmuMHEHHOCTH JoKyMeHTaM MCAQ, perynupyromuix BeAeHHE PajuooOMeHa Ha aHTIIHHCKOM
SI3BIKE; UCIIOIB30BaHUE aHTIMICKOTO SI3bIKA KaK OHOro u3 opmmansHeIX s36ikoB UCAO B npoliecce BeIeHUs IEPEroBOPOB
Ha MEKIYHAPOAHBIX ABHAMHMSX); OOS3aTENBFHOCTh (0OS3aTENBHBIA TPHEM W Tepefada COOOLICHUH HCIeT4epy);
SKCTPEMATBHOCTh M BPEMEHHBIC OrPaHWYCHHs (YMEHHE BECTH Iepefady MH(POPMAIMH B SKCTPEMAIBHBIX YCIOBHSX U
YCIIOBHSIX Ae(HIINTA BPEMEHH); TIPUHSTHS PEIICHUI B HECTAHIAPTHBIX CUTYaIUIX (YMEHHE OBICTPO M MPABHIIEHO TPUHSTE U
peann3oBaTh ONTHMANbHOE pEIICHWE, Iepenath O HeM HWH()OPMAIIO); OTBETCTBEHHOCTh (32 0€30MacHOCTh >KH3HHU
MACCAXMPOB W JKUTIAXKA); HAJIMIKe OapbepoB B OOIIEHWH BO BpeMs Iepelaun COOOMICHNH (Haymare OHOBBIX ITYMOB Ha
YaCTOTe); UCTIONB30BaHMUSA TEXHIYECKIX TEPMHUHOB 1 a00peBraTyp (yMEHHE PABUIIBHO JOOKHUTH CHTYAIUIO TUCIIETIepy 00
OTKa3e cucTeM camornera). OnpezeneHsl o0Ie IpodIeMbl BEICHHS paaiocBs3u “Bo3ayx-3emis”: TeXHUIecKre mpoOIeMBbl;
W3MEHEHHE YaCTOTHI, Tepenada nHpopmarmy HeckonskiM BC; HenpaBUITbHO BEIOpaHHAs (HACTPOSHHASI) YaCTOTA; HEYAsTHHO
BKIJTIOUECHHBIN / BBIKITIOUEHHBIH MEPEKITI0YaTeNb; OTKAa3 HABUIAIMOHHBIX MPHOOPOB IO CTAHAAPTHOH MpOLEIype; OMINO0YHO
YCIBIIIAHHAS YaCTOTA; TPUEMHHK B PEXKUME OXKHMIAHMS; MPOITYIIEHHBIH PaJoOBBI30B ANCIIETYepa / MII0Ta; HENPAaBUIBHO
Ha3Ha4YeHHas YacToTa; OTKa3 OOpPTOBOro paaroo0OopymoBaHuWs; cXoxuid mo3bBHOW BC; ¢paseonorns pammooOMeHa.
[pennoxkena aBropckas jgedunmims  “craHmaptHoi  ¢paszeonmormm  [CAO” kak  OpPraHW30BaHHOM — CHCTEMBI
KOMMYHHKATUBHBIX 3HAHWH, YMEHHMH M HAaBBIKOB, PEATM30BAHHBIX B MPOIECCEe MHTEPAKIMM CYOBEKTaMH aBHAIIOHHOW
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oTpaciy, 00beIMHEHHBIX 001IEH 1eNbIo, 3a1a4aMH, CIeHU(UKONA 1 YCIOBUAMH NMPO(ECCHOHAILHON JIETHOH JIESATEIbHOCTH U
PETYJINPYEMBIX CHELMATBHBIMU aBUALIMOHHBIMU JoKyMeHTamu ICAO.

KmiouoBi ciioBa: cranmaptHast ¢paseonorust pagumoomeHa, ICAO, pamuocBsi3b, ynpaBieHHE BO3IYIIHBIM
JIBIDKEHHEM.

Moskalenko Olena. Linguistic Features of Standard Phraseology in English as a Component of Flight Safety.
Standard phraseology is the core of Aviation English. It has been created to allow for clear and unambiguous communication
between pilots and air traffic controllers. Air — Ground communication is the passage of voice and / or data between an
aircraft and a ground station such as air traffic control or aircraft operating agency. Its most distinct feature is the use of a
restricted set of vocabulary together with firmly given syntactical structure, in a way not dissimilar to programming languages.
This ensures that each transmission is to a certain degree predictable and thus easier to understand. Syntactic, lexical, phonetic
and semantic characteristics of the phraseology make it an essential tool for communication to convey the basic information
necessary to ensure optimal and safe air traffic control. ICAO takes efforts on development the recommendations based on the
analysis of aircraft crashes and accidents in the international civil aviation. It is emphasized that the main direction is the
common influence of a man-aircraft and the environment. The main features characterizing the phraseology of the radio
exchange were set out, namely: normativity (subordination to ICAO documents regulating the management of radio
communication in English; use of English as one of the official ICAO languages in the process of negotiating on international
airlines); obligation (mandatory reception and transmission of messages to the controller); extreme and time constraints
(ability to transmit information in extreme conditions and time deficiency); making decisions in non-standard situations
(ability to quickly and correctly accept and carry out the optimal decision); responsibility (responsibility for the safety of
passengers’ lives); communication barriers during the transmission of messages (the presence of background noise on the
frequency); the use of technical terms and abbreviations (the ability to correctly report the situation to the ATC controller
about aircraft systems’ failures). The general problems of conducting radio-air-air “Ground-Air” were defined. The author’s
definition of “professional radio communication” was suggested, which is an organized system of communication knowledge,
skills and abilities, realized in the process of interaction of the subjects of the aviation industry, united by the common goal,
tasks, specifics and conditions of professional flight activity and regulated by special ICAQ aviation documents.

Kmouesbie ciioBa: standard phraseology, ICAO, professional radio communication, air traffic control.

YIAK 811.111°42°271:274
Hamania Ooapuyx, Ceimnana Heodinvko

PEAJIIBALIA MOBJIEHHEBOI'O BILIUBY
B CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY PEJIII'TMHOMY JUCKYPCI

VY cTaTTi po3rIIAHYTO peati3alliio MOBICHHEBOTO BILTHBY B Cy4aCHOMY aHTJIIOMOBHOMY PENITiiiHOMY JIMCKypCi uepes3
TOSICHIOBAJIbHY KOMYHIKATUBHY cTpaTerito. JlocmimkeHHs 311 iCHeHO Ha MaTepiai aHrIOMOBHOI IIPOTECTAHTCHKOI MPOIOBI/I.
[IporoBixe TpPakTOBAaHO SK OAWH 13 JKAHPIB CYYaCHOTO PENIriHHOTO IHCKYPCy, 30KpeMa BCTAaHOBJIEHO OCOOIMBOCTI
MIPOTECTAHTCHKOI MPOMOBIL Ta 11 BiMIHHOCTI BiJ MpaBOCIaBHOI. bepydn mo yBaru HarmpartoBaHHS HayKOBIIB, [0 BUBYAIN
CTpaTeriyHy OpraHi3amiio TeKCTY, MOJaHO BU3HAYEHHS ITOHSTTS ‘“KOMYHIKATHBHA CTpaTeris’. BHOKpeMIIEHO MOSICHIOBATIBHY
CTpATeTiIO SIK OMHY 3 OCHOBHHX, Uepe3 AKY 3iHCHEHO MOBJICHHEBHH BIUIMB BiJI MPOITOBITHIKA Ha PEUIIE€HTA (MUPSH, WICHIB
LIEPKOBHOI TPOMAJIN).

[osicHroBanbHa CTpaTeris peanizoBaHa 4epe3 psfl KOMYHIKATUBHUX TAaKTHK: TAKTHKY CTBEpDKEHHS, TAKTHKY
iH(pOpMyBaHHS, TAKTUKY CTPYKTYPYBAaHHS MPOIIOBiiL, TAKTUKY apT'yMEHTAIlii, TAKTHKY ATleTFOBAaHHS 10 aBTOPHUTETY, TAKTHKY
ex3emintiikarmii. KoMyHIKaTHBHI TAKTHKH TOSCHIOBAJIBHOI CTPATErii OMMCAHO NULIXOM aHajli3y MOBHHX 3ac00iB iX
BUpakeHHS. MOBIICHHEBUI BIDIMB y BHOKPEMIICHHX TAKTHKaX 3IHCHEHO Uepe3 PUTOPHYHI (irypw Ta CTHITICTHIHO-
CHHTAKCHYHI 3aCOOM, OKpeMi JIEKCeMH 1 TpaMaTHU4Hi CTPYKTYpH, 4Yepe3 TIYMAaueHHs IDIIXOM HAaBEICHHS CHHOHIMIB,
BCTAHOBJICHHSI OTIO3UIIi1, Yepe3 TOPiBHIHHS.

BukopucranHs ycix 3a3HadeHHX 3aCO0IB CIPUATHME KPAIIOMY PO3YMIHHIO JOrMartiB Ta KaHOHIB Llepksu, mpobrem,
XapaKTepHUX I MHUPSHUHA, Ta [ULIXIB iX BHpIMIeHHS. EQeKTHBHE 3aCTOCYBaHHS ITOSCHIOBANBHOI CTpaTerii y »KaHpi
TIPOTIOBi/AI dYepe3 1i TAKTUKM MOKE CIYTyBaTH MiJBAJMHOI IS BHKOHAHHA IOMIHAHTHOI ()YHKIII yCHOTO CYYacCHOTO
PENITiHOr0 MPOTECTAHTCHKOro IMCKYypCy — HaBEpHEHHS JIOMMHK A0 bora i1 mepexoHaHHS ii B €IMHO TPaBHIBHOMY
XPHUCTHSHCBKOMY BY€HHI. PO3MOBCIO/DKEHHS IbOTO BUEHHS CEpell BIPHUX 1 € TUM TIEpPIOKYTUBHHUM €(EKTOM, SKOTO
HAaMaraeTbesi TOCSITHYTH XPUCTUSTHCHKHH TPOTTOBLTHYIK.

© Ooapuyk H., Heoinexo C., 2018

154



